
 

PREDLOG 

ZAKON 

O POTVRĐIVANJU SPORAZUMA IZMEĐU VLADE CRNE GORE I VLADE REPUBLIKE 

SRBIJE O READMISIJI (VRAĆANJE I PRIHVATANJE) LICA ĈIJI JE ULAZAK ILI BORAVAK 

NEZAKONIT SA PROTOKOLOM O SPROVOĐENJU SPORAZUMA 

Ĉlan 1 

 

PotvrĊuje se Sporazum izmeĊu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Srbije o readmisiji 

(vraćanje i prihvatanje) lica ĉiji je ulazak ili boravak nezakonit, sa Protokolom o sprovoĊenju 

Sporazuma, potpisan u Beogradu 12. aprila 2013. godine, u originalu na crnogorskom i srpskom 

jeziku. 

Ĉlan 2 

 

Tekst Sporazuma i Protokola iz ĉlana 1 ovog zakona, u originalu na crnogorskom jeziku,  

glasi: 

SPORAZUM 

IZMEĐU VLADE CRNE GORE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O READMISIJI (VRAĆANJE I 

PRIHVATANJE) LICA ĈIJI JE ULAZAK ILI BORAVAK NEZAKONIT 

Vlada Crne Gore i Vlada Republike Srbije (u daljem tekstu: „ugovorne strane“), 

u ţelji za nastavkom saradnje u cilju garantovanja boljeg sprovoĊenja odredaba o kretanju lica,  

u ţelji da se omogući ponovni prihvat i tranzit lica ĉiji je ulazak ili boravak nezakonit, 

u duhu meĊusobnog povjerenja i na osnovu uzajamnosti,  

odluĉne u namjeri da suzbijaju nezakonite migracije,  

a polazeći od meĊunarodno preuzetih obaveza ugovornih strana, 

sporazumjele su se o sljedećem: 

 

 

 



I. DEFINICIJE 
 

Ĉlan 1 

U svrhu ovog Sporazuma: 

1) „Crnogorski drţavljanin“ je lice koje ima drţavljanstvo Crne Gore u skladu s njenim 
zakonodavstvom;  

2) „Drţavljanin Republike Srbije“ je lice koje ima drţavljanstsvo Republike Srbije u skladu s 
njenim zakonodavstvom; 

3) „Drţavljanin treće drţave“ je lice koje ima drţavljanstvo koje nije crnogorsko 
drţavljanstvo niti drţavljanstvo Republike Srbije; 

4) „Lice bez drţavljanstva“ je lice koje nema drţavljanstvo nijedne drţave; 
5) „Odobrenje boravka“ je odobrenje bilo koje vrste koje je izdao nadleţni organ Crne Gore 

ili Republike Srbije kojim se licu odobrava boravak na teritoriji drţave te ugovorne 
strane. To ne ukljuĉuje odobrenje boravka na teritoriji drţave u vezi s postupkom za azil; 

6) „Viza“ je odobrenje za ulazak, boravak ili tranzit preko teritorije drţave koju je izdala 
jedna od ugovornih strana, što ne ukljuĉuje vizu A (aerodromsko-tranzitna viza); 

7) „Drţava molilja“ je drţava koja je uputila zahtjev za vraćanje, prihvatanje i tranzit; 
8) „Zamoljena drţava“ je drţava kojoj je upućen zahtjev za vraćanje, prihvatanje i tranzit; 
9) „Nadleţni organi“ su drţavni organi ugovornih strana koji su nadleţni za sprovoĊenje 

ovog Sporazuma; 
10) „Tranzit“ je prelazak drţavljana treće drţave ili lica bez drţavljanstva preko teritorije 

zamoljene drţave tokom putovanja u drţavu odredišta; 
11) „Vraćanje i prihvatanje“ je vraćanje od strane drţave molilje i prihvatanje od strane 

zamoljene drţave lica (drţavljana zamoljene drţave, drţavljana trećih drţava ili lica bez 
drţavljanstva) u skladu sa odredbama ovog Sporazuma; 

12) „Nezakoniti prelazak drţavne granice“ je svaki prelazak lica preko zajedniĉke drţavne 
granice koji nije u skladu sa propisima ugovornih strana. 

 

II. VRAĆANJE I PRIHVATANJE DRŢAVLJANA UGOVORNIH STRANA 
 

Ĉlan 2  

 

1. Svaka ugovorna strana će, uz prethodno obavještenje druge ugovorne strane, bez 
odlaganja, a najkasnije u roku od tri (3) radna dana od trenutka prijema obavještenja, 
prihvatiti na teritoriju svoje drţave svako lice koje ne ispunjava ili više ne ispunjava uslove 
za ulazak ili boravak koji se primjenjuju na teritoriji drţave molilje, ako je utvrĊeno da to lice 
ima drţavljanstvo zamoljene drţave. 

 

2. Svaka ugovorna strana će, na zahtjev druge ugovorne strane, nakon sprovedenog 
postupka, a najkasnije u roku od deset (10) kalendarskih dana od dana prijema zahtjeva, 
odgovoriti na zahtjev za prihvatanje lica koje ne ispunjava ili više ne ispunjava uslove za 
ulazak ili boravak koji se primjenjuju na teritoriji drţave molilje, za koje se osnovano 
pretpostavlja da ima drţavljanstvo zamoljene drţave. Izuzetno, ako postoje pravne ili 



faktiĉke smetnje, ovaj rok se moţe produţiti  za najviše šest (6) radnih dana. Ako u 
navedenom roku zamoljena drţava ne odgovori, smatraće se da postoji saglasnost za 
prihvatanje. Negativan odgovor se mora pisano obrazloţiti. 

 

3. Zamoljena drţava će takoĊe prihvatiti: 
 

- maloljetnu nevjenĉanu djecu lica iz st. 1 i 2 ovog ĉlana, bez obzira na njihovo mjesto 
roĊenja ili drţavljanstvo, osim u sluĉaju kada imaju nezavisno pravo boravka u drţavi 
molilji; 

- braĉnog druga lica iz st. 1 i 2 ovog ĉlana, koji ima drugo drţavljanstvo, ako ima pravo 
ulaska i boravka ili dobije pravo ulaska i boravka na teritoriju zamoljene drţave, osim u 
sluĉaju kada ima nezavisno pravo boravka u drţavi molilji. 

           

4. Zamoljena drţava prihvatiće lice iz stava 2 ovog ĉlana ĉije je prihvatanje potvrdila, bez 
odlaganja, a drţava molilja lice moţe vratiti u roku od petnaest (15) radnih dana od dana 
potvrde prihvatanja. Izuzetno, ovaj rok moţe se produţiti radi uklanjanja pravnih ili faktiĉkih 
smetnji, ali ne duţe od deset (10) radnih dana od isteka navedenog roka o ĉemu će se 
ugovorne strane meĊusobno obavijestiti. 
 

5. Drţavljanstvo lica se utvrĊuje ili osnovano pretpostavlja na osnovu isprava navedenih u 
Protokolu o sprovoĊenju ovog Sporazuma. 

 
6. Ako se tokom postupka drţavljanstvo ne moţe utvrditi, na zahtjev drţave molilje, 

predstavnik diplomatsko-konzularnog predstavništva zamoljene drţave u roku od tri (3) 
radna dana od prijema zahtjeva, obaviće razgovor sa licem ĉije se prihvatanje zahtijeva. 
Diplomatsko-konzularno predstavništvo zamoljene drţave dostaviće, u roku od tri (3) radna 
dana, nakon sprovedenog razgovora, obavještenje o rezultatima razgovora drţavi molilji. 
Ukoliko nadleţno diplomatsko-konzularno predstavništvo zamoljene drţave dostavi 
obavještenje o ĉinjenicama koje proistiĉu iz obavljenog razgovora, a na osnovu kojih se 
moţe osnovano pretpostaviti drţavljanstvo lica, nadleţni organ drţave molilje podnosi 
zahtjev za prihvatanje nadleţnom organu zamoljene drţave. 

 
7. Nakon što je zamoljena drţava dala pozitivan odgovor na zahtjev za readmisiju, nadleţno 

diplomatsko-konzularno predstavništvo zamoljene drţave odmah, a najkasnije u roku od tri 
radna dana, izdaje  putnu ispravu potrebnu za povratak lica ĉija readmisija treba da se 
izvrši, sa rokom vaţenja do šezdeset dana. Ako iz pravnih ili faktiĉkih razloga, nije moguće 
izvršiti transfer tog lica u periodu vaţenja putne isprave na koju je ona poĉetno izdata, 
nadleţno diplomatsko-konzularno predstavništvo zamoljene drţave u roku od 14 
kalendarskih dana, izdaje novu putnu ispravu, ĉiji će period vaţenja biti iste duţine.     

        

8. Drţava molilja ponovo će prihvatiti lice pod istim uslovima ako se naknadno utvrdi da to lice 
u vrijeme prihvatanja nije bilo drţavljanin zamoljene drţave. Ova obaveza ne vaţi u sluĉaju 
ako je zamoljena drţava otpustila iz svog drţavljanstva lice koje ima prebivalište na teritoriji 
drţave molilje, bez da je to lice dobilo drţavljanstvo treće drţave ili je dobilo garanciju za 
prijem u drţavljanstvo drţave molilje. 

 



 
III. VRAĆANJE I PRIHVATANJE DRŢAVLJANA TREĆIH DRŢAVA I LICA BEZ 

DRŢAVLJANSTVA 
 

Ĉlan 3 

1. Svaka ugovorna strana će, na zahtjev druge ugovorne strane, prihvatiti na teritoriju svoje 
drţave drţavljanina treće drţave ili lice bez drţavljanstva koje ne ispunjava ili više ne 
ispunjava uslove za ulazak ili boravak koji se primjenjuju na teritoriji drţave molilje ako je 
utvrĊeno ili se osnovano pretpostavlja da je to lice direktno ušlo na teritoriju drţave molilje 
neposredno nakon boravka ili prelaska preko teritorije zamoljene drţave. 

 

2. Svaka ugovorna strana će na zahtjev druge ugovorne strane, prihvatiti drţavljanina treće 
drţave ili lice bez drţavljanstva koje nezakonito boravi na teritoriji drţave molilje, ako ima 
vaţeću dozvolu boravka, vaţeću vizu ili neku drugu vaţeću ispravu za ulazak ili boravak 
izdatu od zamoljene drţave. 

 

3. Nadleţni organ zamoljene drţave preuzeće bez formalnosti i odlaganja (u daljem tekstu: 
skraćeni postupak) drţavljanina treće drţave ili lice bez drţavljanstva, ako je drţavljanin 
treće drţave ili lice bez drţavljanstva zateĉeno na teritoriji drţave molilje u roku od 
sedamdeset dva (72) sata od nezakonitog prelaska drţavne granice. Skraćeni postupak se 
primjenjuje samo u sluĉaju kada nadleţni organ drţave molilje navede podatke koji 
omogućavaju utvrĊivanje da je to lice nezakonito prešlo zajedniĉku drţavnu granicu. Ako se 
odbije prihvatanje lica u skraćenom postupku, prihvatanje se moţe zatraţiti u skladu sa st. 1 
ili 2 ovog ĉlana. 

          

4. Ako su ispunjeni uslovi za vraćanje lica po skraćenom postupku, nadleţni organ drţave 
molilje usmeno ili drugim naĉinima komunikacije najavljuje vraćanje lica nadleţnom organu 
zamoljene drţave. O vraćanju i prihvatanju sastavlja se zapisnik ĉiji je sadrţaj definisan u 
Protokolu o sprovoĊenju ovog Sporazuma. Zamoljena drţava mora odmah i bez odlaganja 
preuzeti lica koja se vraćaju u skraćenom postupku, a najkasnije u roku od dvadeset ĉetiri 
(24) sata od prijema najave. 

 

Ĉlan 4  

 

Obaveza prihvatanja prema ĉlanu 3 ovog Sporazuma ne postoji u sluĉaju: 

 

1) drţavljana trećih drţava koji imaju zajedniĉku drţavnu granicu sa drţavom moliljom; 
2) drţavljana trećih drţava ili lica bez drţavljanstva koja su u vrijeme ulaska imala vaţeĉu 

ulaznu vizu ili dozvolu boravka izdatu od strane drţave molilje ili su nakon ulaska dobila 
dozvolu boravka u toj drţavi; 



3) drţavljana trećih drţava ili lica bez drţavljanstva koja na dan prijema zahtjeva za 
prihvatanje duţe od dvanaest (12) mjeseci borave na teritoriji drţave molilje, osim u 
sluĉaju da posjeduju vaţeću dozvolu boravka izdatu od zamoljene drţave koja ima duţi 
rok vaţenja; 

4) drţavljana trećih drţava ili lica bez drţavljanstva kojima je drţava molilja pravosnaţnom 
odlukom priznala status izbjeglice na osnovu odredaba Konvencije o pravnom poloţaju 
izbjeglica iz 1951. godine ili status lica bez drţavljanstva na osnovu Konvencije o 
pravnom poloţaju lica bez drţavljanstva iz 1954. godine; 

5) drţavljana trećih drţava ili lica bez drţavljanstva za koje je drţava molilja zapoĉela 
postupak priznavanja statusa izbjeglice, do donošenja konaĉne odluke; 

6) drţavljana trećih drţava ili lica bez drţavljanstva koja su napustila teritoriju zamoljene 
drţave i ušla na teritoriju drţave molilje sa teritorije treće drţave u koju drţava molilja 
moţe vratiti ta lica prema meĊunarodnom sporazumu o vraćanju i prihvatanju. 

 

Ĉlan 5 

Drţava molilja prihvatiće nazad svako lice koje je preuzela zamoljena drţava, ako se u roku od 

tri mjeseca nakon vraćanja lica dokaţe da nisu bili ispunjeni uslovi za prihvatanje iz ĉl. 3 i 4 

ovog Sporazuma. 

 

IV. TRANZIT DRŢAVLJANA TREĆIH DRŢAVA ILI LICA BEZ DRŢAVLJANSTVA  
 

Ĉlan 6 

1. Svaka ugovorna strana će, na zahtjev druge ugovorne strane, odobriti tranzit preko teritorije 
svoje drţave, drţavljana trećih drţava ili lica bez drţavljanstva koji ne ispunjavaju ili više ne 
ispunjavaju uslove ulaska ili boravka na teritoriji drţave molilje, pod uslovom da je drţava 
molilja obezbijedila prihvatanje u drţavi odredišta ili drugoj drţavi tranzita. U takvim 
sluĉajevima zamoljena drţava neće zahtijevati tranzitnu vizu ili ispunjavanje drugih uslova 
za tranzit. 

 

2. Sadrţaj zahtjeva, podaci o tranzitu i nadleţni organ za slanje i razmatranje zahtjeva 
odreĊuju se u Protokolu o sprovoĊenju ovog Sporazuma. 

 

3. Zamoljena drţava od koje se zahtjeva tranzit odgovoriće u najkraćem mogućem roku, a 
najkasnije u roku od tri (3) radna dana od dana prijema zahtjeva. 

             

4. Drţava molilja odgovorna je za ĉitavo putovanje lica u drţavu odredišta, a to lice ponovo 
prihvata ako je odbijeno prihvatanje u drţavi odredišta ili drugoj tranzitnoj drţavi ili se 
putovanje iz bilo kog razloga ne moţe izvršiti. 

 

5. Drţava molilja obavještava zamoljenu drţavu o tome da li je licu u tranzitu potrebna pratnja. 
Zamoljena drţava moţe odluĉiti da: 



 

1) obavi tranzit tog lica preko teritorije svoje drţave, uz naknadu troškova; 
2) tranzit obavi u saradnji sa drţavom moliljom; 
3) ovlasti drţavu molilju da obavi tranzit preko teritorije njene drţave. 

 

6. U sluĉajevima iz taĉ. 2) ili 3) stava 5 ovog ĉlana, pratnja drţave molilje u nadleţnosti je 
ovlašćenih organa zamoljene drţave.  

 

7. Sluţbena lica drţave molilje kod sebe moraju imati odobrenje za tranzit. 
 

Ĉlan 7 

1. Pratnja je odgovorna za nadzor nad licem, uz pomoć nadleţnih organa zamoljene drţave. 
 

2. Nadleţni organ zamoljene drţave moţe, prema potrebi, nakon dogovora sa pratnjom, 
preuzeti odgovornost za nadzor nad licem. 

 

3. Nadleţni organ drţave molilje mora sprovesti sve potrebne mjere kako bi se osigurao što 
brţi tranzit lica. 

Ĉlan 8 

  

Ako se tranzit obavlja bez pratnje, nadzor i ukrcavanje lica u avion obavljaju sluţbena lica 

zamoljene drţave. 

 

Ĉlan 9 

 

Ako lice tokom tranzita odbije ukrcavanje ili se ne moţe ukrcati, drţava molilja: 

 

1) bez odlaganja će ponovo prihvatiti to lice, ako to lice nema pratnju, ili 
 

2) zamoliće zamoljenu drţavu da lice u postupku tranzita pokuša ponovo da ukrca u avion kao 
i da u tom vremenu obezbijedi nadzor nad tim licem. Odbijanje ukrcavanja u avion u drţavi 
tranzita ima iste pravne posljedice kao što ih odredjuje zakonodavstvo drţave molilje, ako bi 
do takvog odbijanja došlo na njenoj teritoriji. Ako zamoljena drţava ne uspije da ukrca lice u 
avion, drţava molilja će ga bez odlaganja ponovo prihvatiti. 

 



Ĉlan 10 

 

Nadleţni organi ugovornih strana će se medjusobno obavještavati o ĉinjenicama vaţnim za 

tranzit. 

 

Ĉlan 11 

 

1. Zamoljena drţava sluţbenim licima u pratnji drţave molilje prilikom obavljanja njihovog 
zadatka u okviru ovog Sporazuma obezbjedjuje istu zaštitu i pomoć kao što bi je 
obezbijedila svojim sluţbenim licima. 

 

2. Ako se tranzit obavlja s pratnjom, sluţbena lica drţave molilje koja uĉestvuju u pratnji svoj 
zadatak izvršavaju nenaoruţana i po pravilu u civilu. 

 

3. Sluţbena lica iz stava 1 ovog ĉlana koja djeluju na teritoriji zamoljene drţave moraju tokom 
tranzita postupati u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom zamoljene drţave. 

Ĉlan 12 

 

1. Ako sluţbeno lice drţave molilje koje obavlja tranzit na teritoriji zamoljene drţave pretrpi 
štetu prilikom vršenja zadatka, drţava molilja odgovorna je za štetu bez traţenja naknade 
od zamoljene drţave. 
 

2. Kada sluţbena lica jedne ugovorne strane obavljaju tranzit u skladu sa ovim Sporazumom 
na teritoriji druge ugovorne strane, drţava molilja odgovorna je za svu štetu koju ta lica 
prouzrokuju svojim radnjama, u skladu sa nacionalnim zakonodsvstvom ugovorne strane na 
ĉijoj teritoriji djeluju. 

 

3. Ako oštećeni zatraţi naknadu od zamoljene drţave u skladu sa stavom 2 ovog ĉlana, 
zamoljena drţava odgovorna je za takvu štetu pod uslovima koji bi vaţili za štetu kada bi je 
poĉinila njena sluţbena lica. Ugovorna strana ĉija sluţbena lica prouzrokuju štetu bilo kom 
licu na teritoriji drţave druge ugovorne strane, u cjelini nadoknadjuje drugoj ugovornoj strani 
iznos koji je ta ugovorna strana isplatila oštećenom ili drugim licima koja na to imaju pravo u 
njegovo ime. 

 

4. Bez uticaja na ostvarivanje svojih prava od trećih lica i sa izuzetkom stava 3 ovog ĉlana, 
ugovorne strane u sluĉajevima iz stava 2 ovog ĉlana dogovorom će riješiti pitanja zahtjeva 
za naknadu štete koju je jedna ugovorna strana pretrpjela od druge ugovorne strane. 

Ĉlan 13 



 

Tranzit moţe biti odbijen: 

 

1) ako licu u drţavi odredišta ili drugoj drţavi tranzita prijeti muĉenje, neĉovjeĉno ili 
poniţavajuće postupanje, kaţnjavanje, smrtna kazna ili progon zbog rase, 
vjeroispovjesti, nacionalnosti, pripadnosti odredjenoj društvenoj grupi ili zbog politiĉkog 
uvjerenja; 

2) ako licu u drţavi odredišta ili drugoj drţavi tranzita prijeti pokretanje kriviĉnog postupka ili 
izvršenje kriviĉnih sankcija,  osim zbog nezakonitog prelaska drţavne granice; 

3) ako je licu izreĉena bezbjednosna ili zaštitna mjera udaljenja sa teritorije zamoljene 
drţave; 

4) zbog zaštite javnog poretka, nacionalne bezbjednosti ili javnog zdravlja. 
 

V. MODALITETI TRANSFERA I NAĈINI PREVOZA 
 

Ĉlan 14 

 

1. Prije povratka lica, nadleţni organi ugovornih strana unaprijed saĉinjavaju dogovor u pisanoj 
formi u vezi sa datumom transfera, mjestom ulaska, mogućom pratnjom i ostalim 
informacijama koje su relevantne za transfer. 
 

2. Prevoz se moţe obaviti vazdušnim ili kopnenim putem. Povratak vazdušnim putem neće biti 
ograniĉen na korišćenje nacionalnih avioprevoznika ugovornih strana i on se moţe obaviti 
korišćenjem redovnih ili ĉarter letova. U sluĉaju povratka sa pratnjom, takva pratnja neće biti 
ograniĉena na ovlašćena lica drţave molilje, i pod uslovom da su lica u pratnji ona koja je 
ovlastila ugovorna strana. 

 

VI. TROŠKOVI 
 

Ĉlan 15 

 

Drţava molilja snosi sve troškove vraćanja i prihvatanja do drţavne granice zamoljene drţave, a 

u sluĉaju tranzita do drţave odredišta. 

 

VII. ZAŠTITA LIĈNIH PODATAKA 

 



Ĉlan 16 

 

1. Ako se prilikom sprovodjenja ovog Sporazuma saopštavaju liĉni podaci, potrebno ih je 
prikupiti, obraditi i zaštititi u skladu s nacionalnim zakonodavstvom i relevantnim 
medjunarodnim ugovorima, koji obavezuju ugovorne strane. Posebno se uzimaju u obzir 
sledeći kriterijumi: 
 

1) ugovorna strana koja primi podatke moţe ih upotrijebiti samo u svrhu koja je odredjena 
ovim Sporazumom i pod uslovima koje odredi ugovorna strana koja podatke saopštava; 

2) liĉni podaci mogu se saopštiti samo nadleţnim organima koji su odgovorni za 
sprovodjenje ovog Sporazuma i koji ih jedino mogu korisititi, na naĉin koji neovlašćenim 
licima onemogućava pristup do njih. Ugovorna strana koja saopštava podatke mora dati 
pisanu saglasnost prije nego što se podaci mogu saopštiti drugim organima; 

3) ugovorna strana koja saopštava podatke garantuje da su isti taĉni, potrebni i ne izlaze iz 
okvira svrhe radi koje su saopšteni. Ako podaci nijesu taĉni ili su nezakonito saopšteni, o 
tome će se odmah obavijestiti ugovorna strana koja je podatke primila kako bi se podaci 
ispravili ili uništili; 

4) svako lice se na njegov zahtjev obavještava o saopštavanju podataka koji se na njega 
odnose kao i o njihovoj svrsi; 

5) saopšteni liĉni podaci ĉuvaju se samo onoliko vremena koliko je potrebno za svrhu radi 
koje su saopšteni. Svaka ugovorna strana obezbijediće nadzor nad obradom i 
upotrebom saĉuvanih podataka u skladu s nacionalnim zakonodavstvom; 

6) svaka ugovorna strana mora saopštene liĉne podatke zaštititi od neovlašćenog pristupa, 
izmjene ili otkrivanja. 

 

2. Liĉni podaci koji se saopštavaju u vezi s vraćanjem, prihvatanjem i tranzitom lica moraju se 
odnositi samo na: 
 

1) podatke o licu koje treba da se vrati kao i kada je potrebno, o ĉlanovima njegove 
porodice (prezime, djevojaĉko prezime, ime, ranije ime, nadimak i sliĉno, datum i mjesto 
rodjenja, pol, prebivalište ili boravište, sadašnje i prethodna drţavljanstva); 

2) pasoš, liĉnu kartu ili bilo koju drugu liĉnu ili putnu ispravu; 
3) ostale podatke koji su potrebni za utvrĊivanje identiteta lica koje će biti vraćeno; 
4) plan putovanja i mjesta stajanja; 
5) odobrenje za privremeni boravak ili vize. 

 

VIII. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
 

Ĉlan 17 

 



1. Odredbe ovog Sporazuma ne utiĉu na obaveze ugovornih strana koje se odnose na   
vraćanje i prihvatanje lica, a proizilaze iz drugih medjunarodnih ugovora koji obavezuju 
ugovorne strane. 
 

2. Odredbe ovog Sporazuma ne utiĉu na sprovodjenje odredaba Konvencije o pravnom 
poloţaju izbjeglica iz 1951. godine, Konvencije o pravnom poloţaju lica bez drţavljastva iz 
1954. godine, kao i Konvencije za zaštitu ljudskih prava i osnovnih sloboda iz 1950. godine.  

 

3. Odredbe ovog Sporazuma ne primjenjuju se u sluĉajevima medjunarodne pravne pomoći u 
kriviĉnim stvarima. 

 

Ĉlan 18 

 

1. Nadleţni organi za sprovoĊenje ovog Sporazuma su: 
 

1) Za Crnu Goru: 
 

- Ministarstvo unutrašnjih poslova; 
 

2) Za Republiku Srbiju: 
 

- Ministarstvo unutrašnjih poslova. 
 

2. Radi sprovoĊenja ovog Sporazuma zakljuĉiće se Protokol. 
 

3. Protokolom iz stava 2 ovog ĉlana odrediće se: 
 

1) isprave na osnovu kojih se utvrdjuje ili osnovano pretpostavlja drţavljanstvo; 
2) isprave i informacije kojima se utvrdjuje ili osnovano pretpostavlja boravak drţavljana 

trećih drţava ili putovanje kroz teritoriju drţave ugovorne strane; 
3) naĉini dokazivanja nezakonitog prelaska drţavne granice; 
4) zahtjev za vraćanje, prihvatanje ili tranzit (izgled i sadrţaj obrazaca i zapisnika); 
5) naĉin naknade troškova vraćanja, prihvatanja ili tranzita;  
6) nadleţni organi za sprovoĊenje ovog  Sporazuma (podnošenje i odluĉivanje po zahtjevu 

za vraćanje, prihvatanje ili tranzt), kao i naĉin medjusobne komunikacije; 
7) graniĉni prelazi za vraćanje i prihvatanje lica. 

 

Ĉlan 19 



 

1. Ugovorne strane će medjusobno saradjivati u sprovodjenju i tumaĉenju ovog Sporazuma. 
 

2. Svaka ugovorna strana moţe inicirati odrţavanje sastanka eksperata ugovornih strana radi 
razjašnjenja bilo kojih pitanja u vezi sa sprovoĊenjem i primjenom odredaba ovog 
Sporazuma. 

 

Ĉlan 20 

 

Sve sporove proizašle iz tumaĉenja ili sprovodjenja ovog Sporazuma, a koje nije moguće riješiti 

na naĉin predviĊen ĉlanom 19 stav 2 ugovorne strane će riješiti diplomatskim putem. 

 

Ĉlan 21 

 

1. Ovaj Sporazum zakljuĉuje se na neodredjeno vrijeme. 
 

2. Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana mjeseca koji slijedi nakon datuma prijema 
posljednjeg pisanog obavještenja, kojim se ugovorne strane medjusobno obavještavaju, 
diplomatskim putem, o ispunjenju svih nacionalnih procedura potrebnih za njegovo stupanje 
na snagu. 

 

3. Svaka ugovorna strana moţe u svakom trenutku, djelimiĉno ili u cjelini, suspendovati 
sprovodjenje ovog Sporazuma, osim u sluĉajevima iz ĉlana 2 ovog Sporazuma, pisanim 
obavještenjem drugoj ugovornoj strani, diplomatskim putem, zbog zaštite javnog poretka, 
nacionalne bezbjednosti ili javnog zdravlja. Ugovorne strane će se odmah diplomatskim 
putem obavijestiti o prestanku svake takve mjere. 

 

4. Svaka ugovorna strana moţe otkazati ovaj Sporazum pisanim obavještenjem drugoj 
ugovornoj strani diplomatskim putem. Otkaz stupa na snagu trideset (30) dana od dana 
prijema takvog obavještenja. 

 
Ĉlan 22 

 

Sporazum se moţe izmijeniti i dopuniti pisanim sporazumom ugovornih strana. Dogovorena 

izmjena i dopuna stupa na snagu na naĉin predviĊen u ĉlanu 21 stav 2 ovog Sporazuma. 

 



 

Sastavljeno u Beogradu, dana 12. aprila 2013. godine, u  po dva originalna primjerka, na 

crnogorskom i srpskom jeziku, pri ĉemu su oba teksta jednako vjerodostojna. 

 

 

ZA VLADU CRNE GORE                                  ZA VLADU REPUBLIKE SRBIJE                                     

                                                                                         

…………………………..                                       ………………………………… 

 

PROTOKOL 
IZMEĐU MINISTARSTVA UNUTRAŠNJIH POSLOVA CRNE GORE I MINISTARSTVA 

UNUTRAŠNJIH POSLOVA REPUBLIKE SRBIJE O SPROVOĐENJU SPORAZUMA IZMEĐU 

VLADE CRNE GORE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O READMISIJI (VRAĆANJE I 

PRIHVATANJE) LICA ĈIJI JE ULAZAK ILI BORAVAK NEZAKONIT 

 

Ministarstvo unutrašnjih poslova Crne Gore i Ministarstva unutrašnjih poslova Republike Srbije 

(u daljem tekstu: „potpisnici“), na osnovu ĉlana 18 Sporazuma izmeĊu Vlade Crne Gore i Vlade 

Republike Srbije o readmisiji (vraćanje i prihvatanje) lica  ĉiji je ulazak ili boravak nezakonit, 

potpisanog dana 12. aprila 2013. godine (u daljem tekstu: „Sporazum“), u svrhu sprovoĊenja 

Sporazuma,  dogovorili su se o sljedećem: 

 

 

I. PRIHVATANJE SOPSTVENIH DRŢAVLJANA 
 

UtvrĊivanje drţavljanstva 

Ĉlan 1 

 

1. Za potrebe Sporazuma, drţavljanstvo lica utvrĊuje se jednom od sljedećih vaţećih javnih 
isprava: 

 

1) Za Crnu Goru: 
 



- pasošem izdatim u skladu sa Zakonom o putnim ispravama iz 2008. godine, 
ukljuĉujući i kasnije izmjene i dopune zakona; 

     

2) za Republiku Srbiju: 
 

- pasošem izdatim u skladu sa Zakonom o putnim isprava iz 2007. godine, ukljuĉujući i 
kasnije izmjene i dopune zakona; 
 

2. Na osnovu javnih isprava iz stava 1 ovog ĉlana nadleţni organ zamoljene drţave priznaje 
drţavljanstvo lica i nema potrebe za naknadnim utvrĊivanjem  drţavljanstva. 

 

Pretpostavljanje drţavljanstsva 

Ĉlan 2 

 

1. Drţavljanstvo se moţe osnovano pretpostaviti na osnovu: 
 

1) kopija isprava navedenih u ĉlanu 1 ovog Protokola; 
2) isprava navedenih u ĉlanu 1 ovog Protokola kojima je istekao rok vaţenja; 
3) bilo kojom javnom ispravom ili dokumentom izdatim od nadleţnog organa ili njegovom 

kopijom (liĉna karta, vozaĉka dozvola, sluţbena isprava, izvod iz matiĉne knjige roĊenih, 
uvjerenje o drţavljanstvu i dr.); 

4) izjave lica ili vjerodostojnog svjedoka sadrţane u sluţbenom zapisniku; 
5) uporeĊivanja otisaka prstiju koji se nalaze u evidencijama nadleţnih organa. 

 

2. Smatra se da je drţavljanstvo utvrĊeno ako ga u navedenim sluĉajevima  potvrdi nadleţni 
organ zamoljene drţave. 

 

II. PRIHVAT DRŢAVLJANA TREĆIH DRŢAVA ILI LICA BEZ DRŢAVLJANSTVA 
 

Dokazivanje boravka ili prelaska preko teritorije drţava ugovornih strana 

Ĉlan 3 

 

1. Ulazak drţavljanina treće drţave ili lica bez drţavljanstva, njegov boravak ili prelazak preko 
teritorije zamoljene drţave mogu se dokazivati: 

 

1) ulaznim ili izlaznim peĉatom kao i ostalim ovjerama i bilješkama nadleţnih organa 
zamoljene drţave koje su upisane u pasoše ili ostale identifikacione isprave; 



2) ulaznim peĉatom nadleţnog organa zamoljene drţave u falsifikovanoj putnoj ispravi; 
3) vaţećim odobrenjem boravka; 
4) vaţećom vizom (osim aerodromsko-tranzitne vize) koju je izdao nadleţni organ 

zamoljene drţave; 
5) liĉnim dokumentima koje su izdali nadleţni organi zamoljene drţave;  
6) korišćenim putnim kartama koje glase na ime. 

 

Osnovana pretpostavka boravka ili prelaska preko teritorije drţava ugovornih 

strana 

Ĉlan 4 

 

1. Ulazak drţavljanina treće drţave ili lica bez drţavljanstva, njegov boravak ili prelazak preko 
teritorije zamoljene drţave mogu se osnovano pretpostaviti i na osnovu sledećih posrednih 
dokaza: 

 

1) odobrenja boravka koje je izdao nadleţni organ zamoljene drţave i ĉiji  je rok vaţenja 
istekao prije manje od dvanaest (12) mjeseci; 

2) viza koja je istekla prije manje od 90 dana; 
3) sluţbene isprave organa  i ustanova zamoljene drţave, koje su licu izdate u vrijeme 

boravka, odnosno prelaska preko teritorije njene drţave; 
4) kopije  bilo koje isprave  iz ĉlana 3 ovog Protokola; 
5) kartice  koje omogućuju pristup do javnih prostora; 
6) putnih karata; 
7) hotelskih raĉuna na ime; 
8) potvrda o mijenjanju valuta; 
9) svojeruĉno napisanih izjava ili izjava napisanih u obliku sluţbene bilješke koje lica 

podnose nadleţnim organima drţave molilje;  
10) presuda, rješenja, zapisnika i bilješki organa trećih drţava; 
11) izjava koje daju svjedoci i koje evidentiraju nadleţni organi i potvrĊuju ulazak i boravak 

lica na teritoriji zamoljene drţave; 
12) informacija koje se mogu provjeriti i koje dokazuju da je lice na teritoriji zamoljene drţave 

koristilo usluge putniĉke agencije ili lica koja nezakonito prebacuju ljude preko drţavne 
granice. 

 

2. Posredni dokazi sluţe kao osnovana pretpostavka boravka ili prelaska preko teritorije 
drţava ugovornih strana koju nadleţni organi zamoljene drţave mogu osporavati suprotnim 
dokazima kao i sprovesti dodatne provjere. 

 

Nezakonit prelazak drţavne granice 

Ĉlan 5 

 



1. Nezakonit prelazak drţavne granice moţe se dokazivati na sljedeći naĉin: 
 

1) izjavom lica i/ili izjavom svjedoka-trećeg lica koje je moguće provjeriti, odnosno iz kojih je 
moguće utvrditi nezakonit prelazak drţavne granice; 

2) fotografijom, video ili termovizijskim snimkom koji dokumentuje  nezakonit prelazak  
drţavne granice; 

3) zapisnicima o uzimanju izjave od lica, odnosno od onih koji su pomagali pri nezakonitom 
prelasku drţavne granice; 

4) odlukom o kaţnjavanju zbog nezakonitog prelaska drţavne granice; 
5) obavještenjima policijskih patrola (ukljuĉujući mješovite patrole) i izvještajima o 

preduzetim mjerama i radnjama; 
6) ostalim materijalnim dokazima koji vremenski odgovaraju nezakonitom prelasku drţavne 

granice i koje u konkretnom sluĉaju priznaje nadleţni organ zamoljene drţave. 
 

2. Radi utvrĊivanja ĉinjenica nadleţni organi ugovornih strana mogu obaviti zajedniĉke 
provjere na pretpostavljenom mjestu nezakonitog prelaska drţavne granice. 

 

III. ZAHTJEV ZA READMISIJU (VRAĆANJE I PRIHVATANJE) 
 

Zahtjev i postupak vraćanja i prihvatanja 

Ĉlan 6 

 

1. U sluĉaju kada lice ĉije vraćanje treba da se izvrši posjeduje vaţeći pasoš iz ĉlana 1 ovog 
Protokola neće biti potreban nikakav zahtjev za vraćanje. Prihvatanje lica sa utvrĊenim 
drţavljanstvom obavlja se uz najavu bez  formalnosti.  

 

2. Prihvatanje lica sa osnovano pretpostavljenim drţavljanstvom obavlja se nakon utvrĊivanja 
drţavljanstva od strane nadleţnog organa zamoljene drţave. 

 
3. Zahtjev za redmisiju iz stava 2 ovog ĉlana dostavlja se na obrascu koji je priloţen kao Prilog 

1 uz ovaj Protokol. 

 
4. Najava iz stava 2 ovog ovog ĉlana dostavlja se na obrascu koji je priloţen kao Prilog 2 uz 

ovaj Protokol. 
 

5. Ako je licu potrebna bezbjednosna pratnja ili zdravstvena zaštita, uz najavu ili zahtjev prilaţu 
se informacije o potrebi za posebnim tretmanom. 

 
6. Nadleţni organ zamoljene drţave dostaviće nadleţnom organu drţave molilje pisanu 

saglasnost o prihvatanju lica. 
 



Vraćanje i prihvatanje po skraćenom postupku 

Ĉlan 7 

 

1. Predaja i prihvat sprovode se bez formalnosti, u skladu sa ĉlanom 3 stav 3 Sporazuma ako 
su ispunjeni uslovi iz ĉlana 5 ovog Protokola. 
 

2. Prilikom predaje i prihvata bez formalnosti drţavljana trećih drţava  ili lica bez drţavljanstva 
nadleţni organi drţave molilje sastaviće zapisnik o vraćanju i prihvatanju. Zapisnik o 
vraćanju i prihvatanju lica po skraćenom postupku saĉinjava se na obrascu koji je priloţen 
kao Prilog 3 uz ovaj Protokol. 

 

3. Nadleţni organi zamoljene drţave potpisom potvrĊuju prihvat lica. U sluĉaju odbijanja 
prihvata lica u zapisniku se navode razlozi, datum i vrijeme odbijanja prihvata. 

 

IV. TRANZIT DRŢAVLJANA  TREĆIH DRŢAVA ILI LICA BEZ DRŢAVLJANSTVA 
 

Zahtjev za tranzit 

Ĉlan 8 

 

1. Zahtjev za tranzit iz ĉlana 6 Sporazuma dostavlja se na obrascu koji je priloţen kao Prilog 4 
uz ovaj Protokol. 
 

2. Nadleţni organi ugovornih strana neposredno se dogovaraju o vremenu i naĉinu  tranzita 
(npr. broj leta, vrijeme dolaska  i odlaska, ime i prezime sluţbenih lica  u pratnji, registarska 
oznaka vozila i dr). 
 

3. Ako je licu potrebna bezbjednosna pratnja ili zdravstvena zaštita, uz zahtjev se prilaţu 
informacije o potrebi za posebnim tretmanom. 

 
4. Nadleţni organ zamoljene drţave dostaviće nadleţnom organu drţave molilje pisanu 

saglasnost za tranzit lica. 
 

V. TROŠKOVI 
 

       Ĉlan 9 

 



1. Naknada troškova proizašlih iz postupka readmisije ili tranzita utvrĊena je u ĉlanu 15 
Sporazuma. 

 

2. Troškove izdavanja putnog lista po pravilu snosi lice koje se vraća, a ukoliko to nije moguće 
ove troškove snosi nadleţni organ drţave molilje.  
 

3. Drţava molilja će nadoknaditi zamoljenoj drţavi sve troškove u vezi sa traţenom zaštitom, 
podrškom, odnosno pomoći koju je zamoljena drţava pruţila u toku readmisije ili tranzita, po 
podnošenju fakture u valuti euro, u roku od trideset dana od dana prijema fakture. 

 

VI. NADLEŢNI ORGANI I  GRANIĈNI PRELAZI ZA SPROVOĐENJE SPORAZUMA 
 

Nadleţni organi 

Ĉlan 10 

 

1. Za sprovoĊenje odredaba Sporazuma i Protokola  u Crnoj Gori nadleţni su: 

 

 Za readmisiju (vraćanje i prihvatanje): 
 

Ministarstvo unutrašnjih poslova Crne Gore 

Sektor za upravne unutrašnje poslove 

Odsjek za strance, migracije, vize i readmisiju 

Adresa: Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22, 20 000 Podgorica 

Tel:  00382 20 22 53 41 

Faks:      00382 20 20 32 75 

E-mail: mupreadmisija@t-com.me 

 

 Za skraćeni postupak i tranzit: 
 

Ministarstvo unutrašnjih poslova Crne Gore 

Uprava policije  

Sektor graniĉne policije 

mailto:mupreadmisija@t-com.me


Odsjek za strance i suzbijanje nezakonitih migracija 

Adresa: Bulevar Svetog Petra Cetinjskog 22, 20 000 Podgorica 

Tel:        00382 20 202 895 

Faks:      00382 20 202 896  

Faks:   00382 20 246 526 (Operativno komunikacioni centar uprave policije)              

E-mail: odsjekkpdg@t-com.me 

 

 Za organizovanje intervjua u cilju utvrĊivanja drţavljanstva i izdavanje putnog lista: 
 

Diplomatsko-konzularno predstavništvo Crne Gore u Republici Srbiji 

Ambasada Crne Gore 

Adresa: Uţiĉka 1, 11000 Beograd 

Tel:    00381112668975 

Faks: 00381112668573 

 

2. Za sprovoĊenje odredaba Sporazuma i Protokola  u Republici Srbiji nadleţni su: 
 

 Za readmisiju (vraćanje i prihvatanje) i tranzit: 
 

 Ministarstvo unutrašnjih poslova Republike Srbije 

 Direkcije policije 

 Uprava za upravne poslove 

 Odeljenje za putne isprave 

 Odsek za sprovoĊenje sporazuma o readmisiji 

 Adresa: Bulevar Mihajla Pupina 2, 11070 Novi Beograd 

 Telefon: 00 381 113008170 

 Faks:      00 381 113008203 

E-mail: readmision@mup.gov.rs   

mailto:odsjekkpdg@t-com.me
Tel:00381112668975


 

- Za skraćeni postupak: 
 

Ministarstvo unutrašnjih poslova Republike Srbije 

Direkcija policije 

Uprava graniĉne policije  

Regionalni centar Prijepolje 

Adresa:Dušana Duĉića 1, 31300 Prijepolje 

Tel/Fax: 0038133710539 

 

- Za organizovanje intervjua u cilju utvrĊivanja drţavljanstva i izdavanje putnog 
lista 

 

      Diplomatsko-konzularno predstavništvo Republike Srbije u Crnoj Gori 
 

Ambasada Republike Srbije 

Adresa: Hercegovaĉka 18, 20000 Podgorica 

Tel:    0038220667305, 0038220667565 

Faks: 0038220664301 

Konzukarno odjeljenje, tel: 0038220667306 

E-mail: embassy.podgorica@mfa.rs 

 

Generalni Konzulat Republike Srbije 

Adresa : Njegoševa 40, 85340 Herceg Novi 

Tel:  0038231350320, 0038231350340 

Fax: 0038231323066 

E-mail: gkh.novi@mfa.rs 

 

mailto:embassy.podgorica@mfa.rs


3. Ugovorne strane će odmah, diplomatskim putem, obavijestiti jedna drugu o 
promjenama koje se odnose na nadleţne organe za primjenu Sporazuma i 
Protokola. 

 

Graniĉni prelazi 

Ĉlan 11 

 

1. Za readmisiju i tranzit lica će se koristiti sljedeći graniĉni prelazi za vazdušni i 
kopneni saobraćaj: 

 

1) Na drţavnoj teritoriji Crne Gore: 
 

 MeĊunarodni graniĉni prelaz Aerodrum Golubovci- Podgorica 

 Graniĉni prelaz- Dobrakovo 

 Graniĉni prelaz- Draĉenovac 
 

2) Na drţavnoj teritoriji Republike Srbije: 
 
- MeĊunarodni graniĉni prelaz Aerodrum Nikola Tesla-Beograd 
- Graniĉni prelaz- Gostun 
- Graniĉni prelaz- Špiljani 

 

VII. ZAVRŠNE ODREDBE 
 

Ekspertski sastanci 

Ĉlan 12 

 

1. Sastanci eksperata na kojima će se razmatrati sprovoĊenje Sporazuma i Protokola 
odrţavaće se najmanje jednom godišnje. 
 

2. U sluĉaju potrebe, a na zahtjev  jednog od potpisnika Protokola, mogu se odrţati i vanredni 
sastanci eksperata. 

 

Izmjene i dopune protokola 

Ĉlan 13 



 

1. Protokol se moţe izmijeniti i dopuniti uzajamnim pisanim pristankom potpisnika. 
 

2. Protokol stupa na snagu i prestaje  istog dana kada i Sporazum. 

 
3. Prilozi od 1 do 4 ĉine sastavni dio ovog protokola. 

 
Potpisano u Beogradu, dana 12. aprila 2013. godine, u dva originalna primjerka, na 

crnogorskom i srpskom jeziku, pri ĉemu su oba teksta jednako vjerodostojna. 

 

 

        ZA MUP CRNE GORE                               ZA MUP  REPUBLIKE SRBIJE  

                         

    ..............................................                         .................................................... 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRILOG 1 

                                                                                



 

__________________________________

__________________________________

_________________________ 

___________________________________

_____________________________        

                        (Vrijeme i mjesto) 

(Naziv ovlašćenog organa drţave 

molilje) 

 

 

Oznaka: _______________________ 

 SKRAĆENI POSTUPAK 
Kome: 

__________________________________

____________________________ 

 (Naziv ovlašćenog organa zamoljene 

drţave) 

 

ZAHTJEV ZA READMISIJU 

 

u skladu sa ĉlanom 6  stav 3 Protokola izmeĊu Ministarstva unutrašnjih poslova 
Crne Gore i Ministarstva unutrašnjih poslova Republike Srbije o sprovoĊenju 

Sporazuma izmeĊu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Srbije o readmisiji 
(vraćanje i prihvatanje) lica ĉiji je ulazak ili boravak nezakonit 

 
 

A. LIĈNI PODACI 

1. Puno ime i prezime (prezime podvući): 

_______________________________________________ 

2. Djevojaĉko prezime: 

_______________________________________________ 

3. Datum i mjesto roĊenja: 

_______________________________________________ 

 

 

 

 

Fotografija 

 

 



 

 

4. Pol i fiziĉki opis (visina, boja oĉiju, posebni znaci, itd): 

____________________________________________________________________________

____________________________________________________ 

 

5. TakoĊe poznat kao (prethodna imena/koja je koristio ili nadimci): 

________________________________________________________________ 

6. Drţavljanstvo i jezik: 

________________________________________________________________ 

7. Braĉno stanje:      
_______________________________________________________________ 
 
Ime braĉnog druga: 
_______________________________________________________________ 
 
Imena i starost djece: 
____________________________________________ 
____________________________________________ 

8. Zadnja adresa u zamoljenoj drţavi/drţavi molilji: 

 

 

B. LIĈNI PODACI BRAĈNOG DRUGA 

 

1. Puno ime i prezime (prezime podvući):  

________________________________________________ 

2. Djevojaĉko prezime: ________________________________________________ 

3. Datum i mjesto roĊenja: ________________________________________________ 

4. Pol i fiziĉki opis (visina, boja oĉiju, posebni znaci, itd): 

________________________________________________________________ 



5. TakoĊe poznat/a kao (prethodna imena/koja je koristio/la ili nadimci): 

________________________________________________________________ 

6. Drţavljanstvo i jezik: 

________________________________________________________________ 

 

C. LIĈNI PODACI O DJECI 

 

1.Puno ime i prezime (prezime podvući): 

______________________________________________ 

2. Datum i mjesto roĊenja: ______________________________________________ 

3. Pol i fiziĉki opis (visina, boja oĉiju, posebni znaci, itd): 

________________________________________________________________ 

4. Drţavljanstvo i jezik: 

________________________________________________________________ 

 

D. POSEBNE OKOLNOSTI U VEZI SA TRANSFEROM 

 

1.Zdravstveno stanje (npr. posebna napomena o medicinskoj njezi, latinski naziv zarazne 

bolesti ): 

____________________________________________________________________________

____________________________________________________ 

2.Napomena o posebno opasnom licu  (npr. osumnjiĉen za ozbiljno kriviĉno djelo, agresivno 

ponašanje): 

____________________________________________________________________________

____________________________________________________ 

 

E. DOKAZNA SREDSTVA U PRILOGU 

 

1. _____________________________ _______________________________ 



(Pasoš br.) (datum i mjesto izdavanja) 

_______________________________ 

(organ koji je izdao) 

_______________________________ 

(datum prestanka vaţenja) 

1. _____________________________ 
(liĉna karta br.) 

_______________________________ 

(datum i mjesto izdavanja) 

_______________________________ 

(organ koji je izdao) 

_______________________________ 

(datum prestanka vaţenja) 

2. _____________________________ 
(vozaĉka dozvola br.) 

_______________________________ 

(datum i mjesto izdavanja) 

_______________________________ 

(organ koji je izdao) 

_______________________________ 

(datum prestanka vaţenja) 

3. _____________________________ 
(drugi sluţbeni dokument br.) 

_______________________________ 

(datum i mjesto izdavanja) 

_______________________________ 

(organ koji je izdao) 

_______________________________ 

(datum prestanka vaţenja) 

 

F. NAPOMENE 

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________ 

 

 

 

 

 

Ime, prezime i potpis                                                                   (Peĉat) 

                                                                                       



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRILOG 2 

Naziv nadleţnog organa:                                                                                             

Broj: 

Datum: 

 

NAJAVA 

 

 za vraćanje i prihvatanje lica na osnovu ĉlana 6 stava 4 Protokola izmeĊu 
Ministarstva unutrašnjih poslova Crne Gore i Ministarstva unutrašnjih poslova 

Republike Srbije o sprovoĊenju Sporazuma izmeĊu Vlade Crne Gore i Vlade 
Republike Srbije o readmisiji (vraćanje i prihvatanje) lica ĉiji je ulazak ili boravak 

nezakonit 
 



1. Puno ime I prezime (prezime podvući): 

__________________________________________________ 

2. Djevojaĉko prezime 

_________________________________________________ 

3. Datum I mjesto I drţava roĊenja 

___________________________________________________ 

4. Drţavljanstvo i  jezik  

_____________________________________________________ 

5. Vrsta, broj, datum I organ izdavanja putne isprave 

___________________________________________________ 

 

6. Broj I datum slanja zahtjeva 
 

    __________________________________________________ 

 

7. Broj I datu odgovora na zahtjev 
 

    _____________________________________________________ 

 

8. Vrijeme I mjesto vraćanja lica 
 

    ___________________________________________________ 

 

 

POSEBNE NAPOMENE 

 

Ime, prezime i potpis                                                                           (Peĉat) 

 

 



                                                                                                

PRILOG 3 

 

Naziv nadleţnog organa:                                                                                             

Broj: 

Datum: 

ZAPISNIK 

 

 o vraćanju i prihvatanju lica po skraćenom postupku na osnovu ĉlana 7 stava 2 Protokola izmeĊu 
Ministarstva unutrašnjih poslova Crne Gore i Ministarstva unutrašnjih poslova Republike Srbije o 
sprovoĊenju Sporazuma izmeĊu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Srbije o readmisiji (vraćanje i 

prihvatanje) lica ĉiji je ulazak ili boravak nezakonit 

 

Dana ………..  u …… sati na graniĉnom prelazu ………………… predato(a) je(su)  sljedeće(a) lice(a): 

I  

PODACI O LICU 

 

1.    prezime:                                                           

       ime: 

       drugo ime: 

       mjesto i datum roĊenja: 

       drţavljanstvo: 

       predmeti i novĉana sredstva koje lice ima kod sebe: 

 

ostala lica (podaci kao pod 1) 

 

Od strane policijskih sluţbenika ...................…….prema navedenom/im licu/ima preduzete su mjere i 

radnje dana ……. u…. sati ……… u mjestu ……. zbog nezakonitog prelaska drţavne granice.  

 

II  



PODACI O NEZAKONITOM PRELASKU DRŢAVNE GRANICE 

 

1. datum: 
2. vrijeme: 
3. naĉin: 
4. mjesto: 
5. dokazi:  
 

III  

VRAĆANJE  – PRIHVATANJE 

 

1. Lica pod rednim brojem ……………… su prihvaćena, a lica pod rednim brojem …………..  nijesu 
prihvaćena. 

 

2. Razlog odbijanja prihvatanja: 
 

3. Tokom vraćanja-prihvatanja preuzeti su i sljedeći dokumenti, putna isprava, liĉna karta i drugi 
predmeti. 

 

Posebna zapaţanja tokom prihvatanja (povrede, otkriveni novi dokazi: 

 

 

        PREDAO:                                                                           PREUZEO: 

(ime, prezime i potpis)                                                    (ime, prezime i potpis) 

 

 

 

PRILOG 4 

 

ZAHTJEV ZA TRANZIT 

 

u skladu sa ĉlanom 8 stav 1 Protokola izmeĊu Ministarstva unutrašnjih poslova 
Crne Gore i Ministarstva unutrašnjih poslova Republike Srbije o sprovoĊenju 



Sporazuma izmeĊu Vlade Crne Gore i Vlade Republike Srbije o readmisiji 
(vraćanje i prihvatanje) lica ĉiji je ulazak ili boravak nezakonit 

 
 

 

A. LIĈNI PODACI 

 

1.  Puno ime i prezime (prezime podvući): 

__________________________________________ 

2.  Djevojaĉko prezime: 

__________________________________________ 

3.  Datum i mjesto roĊenja: 

__________________________________________ 

 

 

 

 

Fotografija 

 

 

4.  Pol i fiziĉki opis (visina, boja oĉiju, posebni znaci, itd): 

____________________________________________________________________________

____________________________________________________ 

5.  TakoĊe poznat kao (prethodna imena koja je koristio/la ili nadimci): 

____________________________________________________________________________

____________________________________________________ 

 

6.Drţavljanstvo i jezik: 
________________________________________________________________ 

7.  Vrsta i broj putne isprave: 

________________________________________________________________ 

 

 

B. NAĈIN TRANZITA 

 

 



1.  Vrsta tranzita: 

□   vazdušni         □  pomorski  □   kopneni 

2.  Drţava konaĉne destinacije 

________________________________________ 

3.  Moguće druge drţave tranzita 

________________________________________ 

4.  Predloţeni graniĉni prelaz, datum, vrijeme transfera i moguća pratnja 

____________________________________________________________________________

____________________________________________________ 

5. Prijem se garantuje u bilo koju drugu drţavu tranzita ili drţavu konaĉnog oredišta 

□  da □  ne 

6. Saznanja o bilo kakvom razlogu odbijanja tranzita (ĉlan 13 Sporazuma) 

□  da □  ne 

 

 

C.  NAPOMENE 

 

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________________________________________________________

____________________________ 

 

Ime, prezime i potpis                                                              (Peĉat)                                

 

 

Ĉlan 3 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Sluţbenom listu Crne 

Gore – MeĊunarodni ugovori”. 

 




